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ANTI-CORRUPTION UNIT (ACU)  
Building No. 54, Preah Norodom Blvd, Sangkat 
Phsar Thmey 3, Khan Daun Penh, Phnom Penh 
Website: www.acu.gov.kh 
 

:  
+855 23 221653 / complaint@acu.gov.kh 
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+855 23 223954 / info@acu.gov.kh 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 

 
 



 
 

日本語・英語翻訳なら 
アズワンランゲージにお任せください 

 
 Email: info@asonelanguage.com 

 
Ｅメールをいただきましたら 
すぐにご連絡いたします 

(電話：+81-72-978-8470) 

発行元・文責： As One Language Co., Ltd. 
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英語で読む世界のニュース  ～ミニ時事英語～ 

日英翻訳歴10年。米国、日本、カンボジアに在住歴があり、 
カンボジアの状況も理解している日英翻訳者が責任をもってご対応いたします。 

まずは info@asonelanguage.com までお気軽にお問い合わせください。 
便利なお支払方法： クレジットカード、日本またはカンボジア国内の銀行までお振込み、PayPal など 

アズワンランゲージ株式会社  |  大阪府柏原市高井田1585-6  |  +81-(0)72-978-8470 

アズワンランゲージ代表 杉本直子 （翻訳者 / 翻訳品質管理責任者） 
カリフォルニア州立大学卒業。大手半導体メーカーの社内翻訳を経て、2006年に翻訳専門のアズワンランゲージ株式会社を設立。 
現在、カンボジア系米国人の夫と息子と共に大阪在住。子育てと日英翻訳業務に奮闘しています。 
日本翻訳連盟、American Translators Association (米国翻訳者協会) 会員。 

McDonald's opens first outlet in Vietnam  

McDonald's has opened its first outlet in Vietnam, making it the 
120th country where the U.S. fast food giant has a presence. 
The restaurant in central Ho Chi Minh City was crowded with 
families on opening day on Saturday. The cheapest hamburger 
costs 25,000 dong, or about one dollar 20 cents, while a "Big 
Mac" sells for about two dollars 90 cents. They are more 
expensive than an average lunch in the city. 
Other foreign fast food chains had already entered Vietnam, but 
McDonald's says it's the first in the country to operate around 
the clock or to provide a drive-through service. 

"It's good to have an outlet that's always open. It will add 
further vitality to Ho Chi Minh City.“ a customer said. 

The chairperson of the local franchisee  is the prime minister’s 
son-in-law. He says it took a long time to open the first 
restaurant, and wants to quickly expand and make the fast food 
service available to many people.                                 

(NHK News より抜粋) 

（日本語訳） 

ベトナムにマクドナルド１号店がオープン 

 ベトナムにマクドナルド第１号店が開店し、ベトナム
は米国ファストフード大手マクドナルドが進出した      
１２０番目の国になりました。 

 開店の土曜日、ホーチミン市中心部のマクドナルド
は家族連れで賑わいました。最も安いハンバーガー
は２万５千ドン、約１ドル２０セントという値段で、ビッ
グマックは約２ドル９０セントと、ホーチミン市での平均
的な昼食代より高額です。  

 ベトナムには他の外資系ファストフードチェーンがす
でに進出していますが、マクドナルドによれば、２４時
間営業やドライブスルーサービスを行うのはマクドナ
ルドが初めてだということです。 

 店を訪れた人は「いつでも開いている店があるのは
良いですね。これでホーチミン市はもっと活気づくと思
います」と話しています。 

 このフランチャイズ店舗を経営する会社の会長は首
相の義理の息子であり、１号店を開店するまでには
長い時間がかかったということで、今後は早く店舗数
を増やして、多くの人にファストフードのサービスを提
供したいと話しています。  

（単語/表現） 

outlet 
「小売店」「特定のメーカーの販売店」 
giant 
「大手」  
the U.S. fast food giant は 
「米国ファストフード大手」、つまりマクドナルド。 
a presence 
「（企業などの）存在」 
be crowded with ... 
「～で混雑している」 
cost 
「～の値段がする」 

dong 
「ベトナムの通貨単位」 
average  
「平均的な」 
enter 
「進出する」 
operate  
「操業する、営業する」 
around the clock  
「四六時中、昼夜問わず」 
Operate around the clock は２４時間営業 
provide  
「提供する」 

vitality 
「活気」  
add further vitality は、 
「さらなる活気を与える」という意味。 
local franchisee 
「（ある地域で）フランチャイズの権利を有する店」 
franchise は「チェーン店などの営業権」 
expand 
「拡大する」ここでは「店舗数の拡大」を意味します。 
available 
「利用できる」 
Make the fast food service available は、 
「ファーストフードを利用できるようにする」 
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